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SERIES III No. 38 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
tp its Administration office . Literary publications will 
he advertised free of charge provided two copies are 
1 Difered . 


SUBSCRIPTION RATES ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual) ( Semestral) ( Trimestral) 
All 3 series 
(As 3 series ) 

Rs. 40 / Rs. 24 / 

R $ 18 / 
I Series Rg. 20 / 

Rs, 12 / Rs. 9 / 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
III Series Rs . 20 / 

Rs, 12 ) 

Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail 
cresce o porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondencia relativa a anúncios e à assi 
natura do Boletim Oficial deve ser dirigida a Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares anunciam -se 
gratuitamente . 
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General Administration Department 


Departamento de Administração Geral 


Office of the Collector of Goa 


Reparticão do Collector de Goa 


Edital 


Notification 
In pursuance of fhe provisions of Section 15 of the Goa , 
Daman and Diu Village Panchayats Regulation , 1962 read 
with Sub - rule ( 2 ) of Rule 53 of the Goa , Daman and Diu 
Village Panchayat ( Election Procedure ) Rules , 1967 it is 
hereby notified for public information that Shri Roberto 
Joseph Paul Fernandes of Colassovado , Chandor has been 
duly elected to fill the unreserved seat in the Ward No. 5 
of the Chandor -Guirdolim -Cavorim Village Panchayat. 

Panaji , 16th December , 1968 . Jagdish Sagar , Collector of 
Goa . 


De harmonia com o disposto no artigo 15.º da Lei de Pan . 
chayats Aldeanos de Goa , Damão e Dio , de 1962, conjugado 
com a alínea ( 2 ) da, norma 53 .. das Normas Eleitorais da 
lei de Panchayats Aldeanos , de Goa , Damão e Dio , de 1967 , 
torna- se público , para conhecimento geral, que o Sr. Roberto 
Joseph Paul Fernandes , de Colassovado , Chandor , foi devida . 
mente eleito para preencher o assento não - reservado da 
circunscrição n.º 5 do Panchayat Aldeano de Chandor -Guir 
dolim -Cavorim . 

Panagi, 16 de Dezembro de 1968 . Jagdish Sagar, Collector 
de Goa . 


Mamlatdar Office of Bardez Taluka 


Repartição do Mamlatdar do Concelho de Bardês 


Notice no . 20 


S. S. Rao , Mamlatdar : 

At the request of the Municipality of Bardez , Mapusa , I 
hereby make it known that as the tithes and deposits kept 
as security for the execution of the work of asphalting the 
lane at Dattavadi, Mapusa , which starting from the temple 
of Shree Datatraia goes up to the resiaence of Dr. Bras de 
Sa and its bye- lane which connects to the road V. X. Colopo , 
near the house of Shri Vittol, and its supplementaries , car 
ried out by the contractor Subraia Rogunata Zoixi of Ma 
pusa , all the interested parties are hereby invited to approach 
this office, within a period of 30 aays lrom the date of pu 
blication of this notice in the Government Gazette , with any 
complaints as regards to non -payment of salaries , materials 
or any other indemnifications to which they are entitled in 
accordance with para 1 of article 60 of Labour Legislation 
in force . 

Mapusa , 11th December , 1968 . The Mamlatdar, s . S. Rao , 


Edital n.º 20 
S. S. Rao , Mamlatdar : 

Faz - se saber , à solicitação da Câmara Municipal de Bar 
des , que tendo de serem restituídos ao arrematante Subrala 
Rogunata Zoixi, de Mapuça , os décimos e depósitos reser 
vados para a garantia da obra de asfaltamento da travessa 
que do templo de Shri Datatraia vai até à residência do 
Sr. Dr. Brás de Sá é seu ramal que liga à Rua V. X Colopo , 
perto da casa do Sr. Vittol e seus suplementares , no bairro 
Dattavadi, Mapuçá , são por este convidados todos os inte 
ressados a virem apresentar nesta Repartição, no prazo de 
30 dias a contar da data de publicação deste no Boletim Ofi 
cial, quaisquer reclamações por falta de pagamento de jor 
nais , materiais e outras indemnizações a que se julguem 
com direito , nos termos do $ 1.º do artigo 60.º da Lei das 
Empreitadas em vigor . 

Mapuça , 11 de Dezembro de 1968.- Mamlatdar , $ . $ . Rao . 


Mamlatdar Office of Diu 


Repartição do Mamlatdar de Dio 


Notification 


Edital 


MMLD / ELN / 13 /68 /6158 
In pursuance of rule 13 ( c ) of the Goa , Daman and Diu 
Village Panchayats ( Election of Chairman and Vice Chairman ) 
Rules , 1968, it is hereby notified for public information that 


MMLD / ELN / 13 / 68 /6158 
De harmonia com a norma 13 ( c ) das normas para a eleição 
do Presidente dos Panchayats Aldeanos de Goa , Damão e 
Dio , de 1968, faz - se público , para conhecimento geral que o 


Y -SA sve...... 


WILLA 

-W -.- . 


- * ... ***.37181 ... 


.ALL . 


472 


SERIES III No. 38 


the member of the Panchayat as appearing in col. 3 of the 
Schedule has been declared elected on 30-11-1968 as Chair 
man of the Panchayat shown in col . 2 of the said sche 
dule . 


membro do Panchayat mencionado na 3. coluna do quadro 
anexo foi declarado eleito , em 30 de Novembro de 1968 , 
presidente do panchayat indicado na 2. coluna do mesmo 
quadro . 

QUADRO 


SCHEDULE 


Sr. No. 


Nameof Panchayat 


Name of member elected 

as Chairman 


N.o de série 


Nome do 
Panchayat 


Nome do membro eleito 

presidente 


( 2 ) 


( 3 ) 


( 1 ) 


( 2 ) 


( 3 ) 


1 


Ghohla 


Bhikhabhai Parbat Bamania 


1 


Ghohla 


Bhikhabhai Parbat Bamania 


Ghoghla , 30th November , 1968. —- M. B , Patel, Mamlatdar, 
Diu Taluka . 


Ghoghla , 30 de Novembro de 1968. — M. B. Patel, Mamlat 
da . concelho de Dio . 


Finance (Revenue ) Depariment 


Departamento de Finanças (Receita ) 


Office of the Commissioner of Excise 


Repartição do Comissário de Excise 


Public Notice 
It is hereby notified to all concerned that auction shall 
be held in the building of the Department of Revenue and 
Taxes (Fazenda ) at Panaji on the dates mentioned below 
at 10-30 a . m . in respect of right to manufacture liquor 
from cashew juice in relation to each zone, as among bid 
ders who undertake to manufacture the maximum quantity 
of liquor from that zone : 


Aviso 
Torna- se público que a arrematação para destilação de 
espírito de cajú em relação a cada zona , entre os concorrentes 
que se oferecerem a destilar a maior quantidade de espírito , 
tera lugar no edificio ao Departamento de Rendimeutos e 
Impostos (Hazenda ) em Panagi, as 10,30 horas, nos dias 
abaixo indicaaos : 


Date of auction 


Zones of Taluka 


Dia de arrematação 


Zonas do concelho 


6th January, 1969 
7th January , 1969 
8th January , 1969 
9th January , 1969 


6 de Janeiro de 1969 
7 de Jaueuro ae 1909 
8 de Jaueiro de 1969 
9 de Janeiro de 1969 


10th January , 1969 
13th January , 1969 
14th January, 1969 
15th January , 1969 
16th January , 1969 


Goa 
Ponda 
Sanguem 
Salcete , Canacona and 

Quepem 
Pernem 
Satari 
Bardez and Marmagoa 
Bicholim 
Bicholim 


10 de Janeiro de 1969 
13 de Janeiro de 1969 
14 de Janeiro de 1969 
15 de Janeiro de 1969 
16 de Janeiro de 1969 


Goa 
Houda 
Sauguém 
Sarceve , Canacona e Que.. 

pem 
Perném 
Satari 
Baruez e Mormugão 
Bichoum 
Bichotim 


No bidder shall be admitted to the auction unless he 
makes a deposit , as earnest money, of amount of Rs. 100 / 
for each zone, before the commencement of the auction 
thereof. At the close of the auction the deposits made by 
the unsuccessful bidders shall be returned to them . 

The licence shall be granted to the bidder who under 
takes to manufacture the highest quantity of liquor of 
20 % under proof or corresponding quantity of lesser strength . 

The amount of duty payable on the quantity of liquor 
undertaken to be produced by the bidder shall be paid by 
him in four iqual instalments and the first instalment shall 
be paid , as soon as his bid is accepted . The remaining three 
instalments shall be paid by the bidder forthnightly . 

Under Excise Duty Rules , 1964 , as amended and published 
in the Supplement to the Government Gazette , Series I, 
No. 20 , dated 17-8-1968, the bidding price shall be the 
amount of excise duty for the zone put in auction and no 
refund will be given as in the past if the production falls 
short of the quantity undertaken to be produced by the 
bidder . Also when actual production is exceeded no addi 
tional excise duty will be due except in case where the 
zones are disposed of by tender or otherwise below the 
reserve price in accordance with the provisions of sub 
-rule (5 ) of rule 72 , the duty shall be collected on the liquor 
actually produced in such zones . 

The auction shall be held before the committee referred 
to in Rule 72 of the Goa , Daman and Diu Excise Duty Rules , 
1964 . 

Further particulars in respect of zones and the minimum 
quantity of liquor to be produced from each zone can be 
obtained from the respective Taluka Excise Station . 

The licensee shall observe the provisions of the Goa , 
Daman and Diu Excise Duty Act , 1964 and the Rules made 
thereunder . 

Panaji, 16th December , 1968. — The Commissioner of 
Excise , Carmo de Noronha , 


Nenhum concorrente será admitido a arrematação sem : 
efectuar um depósito provisório de kps . 100 / - em relação a 
cada zona , antes de iniciar a respectiva arrematação . No fim 
de arrematação os depósitos serao restituídos aos concorren 
tes a quem não for feita a adjudicação.. 

A licença será concedida ao concorrente que se oferecer a 
distilar a maior quantidade de espírito de 20 por cento abaixo 
de prova de Londres ou quantidade correspondente de menor." 
força alcoolica . 

O pagamento do imposto ( excise duty ) sobre a quantidade 
de espirito que o arrematante se oterece a produzir , será 
efectuado em 4 prestações iguais , sendo a primeira paga 
logo após a licitação. A restante importância será paga pelo 
interessado em 3 prestações quinzenais . 

Em consequência das alterações introduzidas a Excise . 
Duty Rules 1964 e publicadas no Suplemento ao Boletim . 
Oficial, 1.a Série n .° 20 , de 17-8-1968 , o preço de arrematação 
de cada zona será a importância do imposto que se apurar e 
nenhuma importância será restituida, como no passado, caso 
a produção de espírito não atingir a quantidade que o arre 
matante se ofereceu a produzir . Igualmente não se exigirá 
imposto adicional quando a produção exceder a quantidade 
que o arrematante se ofereceu a produzir , excepto no caso 
em que as zonas forem adjudicadas por propostas em carta 
fechada ou doutra forma por um preço inferior ao estebele 
cido, como se dispõe o paragrafo (5 ) de Rule 72 , o imposto a 
cobrar será o que incidir sobre o quantitativo do espírito 
efectivamente produzido . 

A arrematação terá lugar perante a comissão a que se 
refere Rule 72 de Goa , Damão e Diu Excise Duty Rules 1964 . 

Outras informações em relação as zonas e a quantidade 
minima de espírito a ser distilado em cada zona poderão ser 
obtidas nas respectivas Excise Stations. 

O adjudicatário cumprirá todas as disposições de Goa , 
Damão e Diu Excise Duty Act .1964 e os Rules acima refe 
ridos . 

Panagi, 16 de Dezembro de 1968 .-- 0 Comissário de 
Excise , Carmo de Noronha , 


- VALV 
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Amendment 


In the notice published in the Supplement to the Govern 
ment Gazette , Series III, no . 37 , dated the 12th December , 
1968 , in the ninth line in the specimen tender form in con 
dition 2 , for the word « ory the word “ for > shall be substi 
tuted . 

Panaji, 14th December , 1968. -- Carmo de Noronha, Com 
missioner of Excise . 


Rectificação 
No aviso publicado no Suplemento ao Boletim Oficial, 
3. série , n.º 37 , de 12 de Dezembro de 1968 , na 9.4 linha , 
condição n.º 2 do impresso da proposta em vez da palavra 
vou » leia - se a palavra « para » , 

Panagi, 14 de Dezembro de 1968: Carmo de Noronha ; 
Comissário de Excise . 


Fiscal Court of Bicholim Taluka 


Juizo Fiscal do Concelho de Bicholim 


Notice 
Gavaji Kochorya Valavi, Head of Taluka Revenue Office and 

Judge of Revenue Recovery Court of Bicholim Taluka : 

I hereby make known that a time limit of ninety days 
is given by this Court , through the Office of the clerk Sripad 
Visnum Naique Alornencar, who signs below , counted from 
the second and last publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , notifying the debtor Joaquim Antonio M. B. 
de Silva , of Panaji, presently away in Portugal, to apply 
for the challans to this Fiscal Court , within ten days after 
-the expiry of the above time limit , for paying at the State 
Bank of India , Bicholim , the amount of Rs. 2829-30 ps . per 
taining to the mining Tax , for the year of 1961 to 1983 , 
which he owes to the State Revenue, besides legal costs of 
the concerned proceedings which shall be settled at the time 
of payment, failing which further legal action will be taken 

Judge of Revenue Recovery Court of Bicholim , 11th De 
cember , 1968 . The Clerk of Public Prosecution , Sripad 
Visnum Naique Alornencar . 

Visa . — The Judge of Revenue Recovery Court , G. K Valavi. 


Editai 
Gavaji Kocharya Valavi, « Head of Taluka Revenue Officey 

e Juiz das Execuções Fiscais do concelho de Bicholim : 

Faz -se saber que por este Juízo e pelo cartório do escrivão 
Sripada. Visnum Naique Alornencar, que assina abaixo, cor 
rem éditos de 90 dias, a contar da segunda e última publi 
cação deste no Boletin Oficial, citando o executado Joaquim 
António M , B. de Silva , de Panagi, ora ausente em Portugal, 
para no prazo de 10 dias , findo os éditos , solicitar guias 
neste juízo fiscal, para pagar no State Bank of India , em 
Bicholim , a quantia de Rps . 2829-30 ps ., proveniente de Im 
posto Mineiro dos anos de 1961 a 1963 que o mesmo deve à 
Fazenda Nacional, além de acréscimos legais do respectivo 
processo e que liquidadas no acto de pagamento sob pena 
de seguir a execução os seus ulteriores . 

Juízo Fiscal do concelho de Bicholim , em 11 de Dezembro 
de 1968.-O Escrivão das Execuções Fiscais , Sripada Visnum 
Naique Alornencar . 

Visto .--- O Juiz Fiscal, G. K. Valavi . 


- 


Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Administration Office of the Comunidades of Salsete 


Administração das Comunidades de Salcete 


Notice 
Armando Santana Pereira , Administrator : 


: I hereby make it known , in conformity with article 489 
of the Code of Comunidades in force , that under mentioned 
days have been fixed for payment of jonos, dividends of shares 
and other credits of the Comunidades of this taluka , relating 
to year 1968 , from 9.m., do 1 p . m ., at the counter of the 
treasury of each comunidade. 

After the referred days have elapsed the Clerks of the 
referred Comunidades shall give effect to the provision of 
law . 


Edital 
Armando Santana Pereira , Administrador : 

Faz -se saber que, em conformidade com o disposto no ar 
tigo 489.º do vigente Código das Comunidades, ficam desig 
nados os dias constantes da relação infra para o pagamento 
de jonos , dividendos das acções e outros créditos das comuni 
dades deste concelho , relativos ao ano de 1968 , das 9 às 
13 horas, à boca do cofre de cada comunidade . 

Espaçados os dias designados , os escrivães das referidas 
comunidades darão cumprimento ao disposto na lei. 


Days 10th to 14th January , 1969 : 


Dias 10 a 14 de Janeiro de 1969 . 


Benaulim , ( a ) ; Margão , share , Rs. 2 / - ; Carmonā , share 
Rs . 1-50 Ps.; Vernã share Rs. 3 / - ; jono, Rs. 14-99 Ps.; Cur 
torim , share , Rs. 1-70 Ps.; jono , Rs . 18-85 Ps .; jono of escri 
vāes , Rs. 17-60 Ps.; Loutulim , share , Rs. 0-76 Ps.; jono , 
Rs. 7-89 Ps.; Guirdolim , share, Rs. 1-25 Ps.; Macasana , share , 
Re. 1 /» ; Assolna , ( a ) ; Cavorlim , share , Rs. 1-75 Ps .; Chichi 
nim , share , Re. 1 / - .; Sarzora , share , Rs. 2-50 Ps.; Dicarpale , 
share, Rs. 2 / -:; Duncolim , share, Rs. 1-25 Ps.; Gandaulim , 
share , Re. 1 / - . Vanelim , share, Rs. 2 / - .; Nagoa , share , 
Rs. 1-50 Ps.; jono, Rs. 15 / - . Velim , share , Rs. 0-45 Ps .; Colva , 
share , Rs. 2 / -.; Gonsua , share, Rs. 1-50 Ps .; Sernabatim , 
share, Rs. 2-50 Ps.; Camorlim , share , Rs. 0-65 Ps.; jono , 
Rs. 6-05 Ps.; 


Benaulim , ( a ) ; Margão , acção Rps. 2 / - ; Carmonā , acção 
Rps. 1-50 Ps.; Vernã , acção Rps . 3 / - ; jono Rps . 14-99 Ps.; Cur 
torim , acção Rps. 1-70 Ps.; jono Rps. 18-85 Ps.; jono de classe 
dos escrivães Rps . 17-60 Ps.; Loutulim , acção Rps . 0-76 Ps.; 
jono Rps . 7-89 Ps.; Guirdolim , acção Rps . 1-25 Ps.; Macasana , 
acção Rp. 1 / - ; Assolnā , ( a ) ; Cavorlim , acção Rps . 1-75 Ps.; 
Chinchinim , acção Rp . 1 / - ; Sarzora , acção Rps . 2-50 Ps.; 
Dicarpale , acção Rps . 2 / - ; Duncolim , acção Rs. 1-25 Ps.; 
Gandaulim , acção . Rp . 1 / - ; Vanelim , acção Rps . 2 / - ; Nagoa , 
acção Rps . 1-50 Ps.; jono Rps . 15 / - ; Velim , acção Rps. 0-45 Ps .; 
Colvá , acção Rps . 2 / - ; Gonsua , acção Rps . 1-50 Ps.; Serna 
batim , acção Rps . 2-50 Ps.; Camorlim , acção Rps . 0-65 Ps.; 
jono Rps. 6-05 Ps . 


Days 17th to 21st January , 1969 : 


Dias 17 a 21 de Janeiro de 1969. 


Aquem , share , Rs. 3 / - ; Ambelim , share , Rs. 0-80 Ps.; Cana , 
share , Rs. 10 / -.; Majorda , share , Rs. 2 / - .; Chandor , share , 
Rs. 1-50 Ps.; Seraulim , share , Rs. 2-50 Ps.; Deuşsua , share, 
Rs. 4 / - ., Calata , share , Rs. 4-50 Ps.; Davorlim , share , Rs. 27 .; 
Utorda, share, Rs. 3 / - .; Varca , share , Rs. 1-50 Ps. and Raia , 
share , Rs . 0-39 Ps.; jono Rs. 11 / -, 


Aquém . acção Rps . 3 / - ; Ambelim , acção Rps . 0-80 Ps.; 
Canã , acção Rps . 10 / - ; Majordá , acção Rps . 27- Chandor . 
acção Rps . 1-50 Ps.; Seraulim , acção Rps . 2-50 Ps.; Deussua , 
acção Rps. 4 / -; Calata , acção Rps. 4-50 Ps.; Davorlim , acção 
Rps . 2 / - ; Utordá , acção Rps. 3 / - ; Varca , acção Rps . 1-50 Ps.; 
Raia , acção Rps. 0-39 Ps.; 3ono Rps . 11 / -, 


Days 22nd , 24th and 25th : 
Sirlim , share , Rs. 1-50 Ps.; Telaulim , share , Rs. 1-50 Ps.; 
Cavelossim , ( a ) ; Orlim , ( c ) and Betalbatim , share Rs. 1-50 Ps. 


Dias 22, 24 e 25 de Janeiro de 1969 . 
Sirlim , acção Rps . 1-50 Ps.; Telaulim , acção Rps . 1-50 Ps.; 
Cavelossim , ( a ) ; Orlim , ( c ) e Betalbatim , acção Rps . 1-50 Ps. 
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Days 27th , 28th and 29th January , 1969: 
Dramapur, share , Rs. 2 / 
( a ) There was no distribution , 
( c ) Disentailed . 


Dias 27 , 28 e 29 de Janeiro de 1969, 
Dramapur , acção Rps . 2 /- , 
( 0 ) Não houve distribuição . 
( c ) Desamortisada . 


Margao , 14th December , 1968 . 
mando Santana Pereira , 


The Administrator , Ar 


Margão , 14 de Janeiro de 1968.-O Administrador , Ar 
mando Santana Pedeira . 


Local Self Government Department 


Departamento de Administração Autónoma 


Forest Department 


Repartição das Matas 


Sale Notice 
Re - sale of the coupes not sold on 19th November 1968 
will be held on 26th December 1968 by tenders . Intending 
bidders are requested to contact the local Range Forest 
Officers or the Office of the Conservator of Forests , Panaji, 
for further particulars . 

Panaji , 7th December , 1968.-G. R. Mavinkurve , Conser 
vator of Forests . 


Aviso 
Faz - se público que o produto florestal cortado , que não 
foi vendido em 19 de Novembro de 1968 , tornará a ser vendido 
em 26 de Dezembro de 1968 , mediante propostas. Para mais 
pormenores , os concorrentes deverão dirigir - se aos « Range: 
Forest Officers » locais ou à Repartição do Conservador das . 
Matas, em Panagi. 

Panagi, 7 de Dezembro de 1968. —G , R. Mavinkurve , Con- 
servador das Matas. 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civil 


Food and Civil Supplies Department 


Serviços das Obras Públicas 


Public Works Department 


Hydraulics and Irrigation 


Hidráulica e Irrigação 


Works Division V 


Secção de Obras y 


Tender Notice no . SC / T /5 
The Executive Engineer , Hydraulics and Irrigation , Public 
Works Department , Panaji , Goa , invites on behalf of the Pre 
sident of India , sealed percentage rate tenders for the work 
mentioned below , approved and eligible contractors upto 
Sp.m., on 24th December, 1968 : 


Aviso n . ° SC / T / 5 
O Engenheiro executivo , Hidráulica e Irrigação , Serviços : 
das Obras Públicas, em Panagi, Goa , aceitará , em nome do 
Presidente da India , propostas em carta fechada e lacrada , 
de empreiteiros aprovados e habilitados , até às 15 horas de 
24 de Dezembro de 1968, para a execução da seguinte obra : 


Si. No. 


Name of the work 


Estimated amount 


Earnest 
money 


Cost of 
tender 


N.o do 
série 


Tinie 

limit 
in days 

Prazo 
em dias 


Designação da obra 


Custo 


orçado 


Caução 


Custo dos 
impressos 


1 . 


Work of repairs of the bund and sluice - gate , defending 

the paddy field « Punolem » , belonging to Smt. Clau 
dina Ferreira and situated at Calvim , Aldona, of 
Bardez Taluka 


Rs. 23,659-20 


Rs. 592 / 


75 days 


6 / 


Tenders will be opened at 3.30 pm . of the same day. 

The earnest money should be deposited in the State Bank 
of India , Panaji -— Goa and receipted challan sent with the 
tender or in the form of deposit at call of the scheduled Bank . 
Conditions of contract and tender forms can be had from 
this office rupto 21st December, 1968 , on all working 
days on payment OL 

cost of tenders (non -refund 
able ) . 

The tenders of the contractors who do not deposit 
earnest money in the prescribed manner will be summarily 
rejected. 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reasons. 

Panaji, 10th December, 1968 . - The Executive Engineer , 
8. V. Naik . 


As propostas serão abertas às 15.30 horas do mesmo dia .. 

A caução terá de ser depositada no State Bank of India , 
em Panagi, Goa , e a respectiva guia junta à proposta , ou 
poderá ser em forma dum depósito pagável à ordem em qual 
quer Banco reconhecido . As condições do contrato e impressos 
da proposta poderão ser obtidos desta Repartição , até 21 de 
Dezembro de 1968, em todos os dias úteis , mediante pagam . 
mento do custo dos impressos (não - restituivel ) . 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depó 
sito da caução da maneira acima indicada , serão sumarià- 
mente rejeitadas. 

Reserva - se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro- 
postas sem dar razões justificativas. 

Panagi, 10 de Dezembro de 1968. O Engenheiro Execu- 
tivo , S. V. Naik . 


Works Division VI - Margao 


Secção de Obras VI - Margão 


Tender notice no. WDVI / 15 / 68-69 
The Executive Engineer , Works Division VI, Margao , 
invites on behalf of the President of India , sealed item rate 


Aviso n .° WDVI / 15 / 68-69 
O engenheiro executivo da Secção de Obras VI, dos Serviços . 
das Obras Públicas , em Margão , aceitará , em nome do Pre 
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tenders , from approved and eligible contractors upto 3 p . m . 
on 24th December , 1968 for the following works : 


sidente da India , propostas em carta fechada e lacrada , de 
empreiteiros aprovados e habilitados, até às 15 horas de 24 
de Dezembro de 1968 , para a execução das seguintes obras : 


Sr. No. 


Name of the work 


Estimated cost 


Earnest money 


Time limit 


Cost of 

tenders 
Custo dos 
impressos 


N. de 
série 


Designação da obra 


Custo orçado 


Caução 


Prazo 


Rs. 5 / 


1. Improvement of Cotigao- Nadquem Road (length 4 Kms.) 
2. Improvement of Sissevol- Bela Road ( length 4 Kms.) 


Rs. 84,840-75 
Rs. 83,046.07 


Rs. 2,120 / 
Rs. 2,075 / 


180 days 
180 days 


Rs . 5 / 


Tenders will be opened at 3.30 p . m , on the same day, 

Earnest money should be deposited in the State Bank of 
India , Margao, and receipted challan sent with the tender or in 
the form of deposit at call of the scheduled Bank . Conditions 
of contract and tender forms can be had from the above 
mentioned Office upto 23rd December , 1968 on all working 
days on payment of prescribed cost of tender (Non -refund 
able ) . 

Separate tenders should be quoted for each work and 
submitted in separate envelope . 

The tender of the contractors who do not deposit earnest 
money in prescribed manner will be summarily rejected . 

The contractor must produce income tax clearance certi 
ficate at the time of buying the tender . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reasons. 

Margao , 13th December , 1968. -- The Executive Engineer, 
Manoj Bhattacharya . 


As propostas serão abertas às 15.30 horas do mesmo dia . , 

A caução terá de ser depositada no State Bank of 
India , em Margão , e a respectiva guia junta à proposta , 
ou poderá ser em forma dum depósito pagável à ordem , em 
qualquer Banco reconhecido . As condições do contrato e 
impressos da proposta poderão ser obtidos desta Repar 
tição até 23 de Dezembro de 1968, em todos os dias úteis , 
mediante pagamento do custo dos impressos ( não- restituível) . 

Deverão ser submetidas propostas separadas para cada 
obra , em envelopes separados . 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depó 
sito da caução da maneira acima indicada , serão sumária 
mente rejeitadas. 

Na altura de comprar o impresso da proposta , o concorrente 
terá de apresentar o certificado de ter pago o « income- tax ) . 

Reserva - se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas sem dar razões justificativas . 

Margão , 13 de Dezembro de 1968. -- O Engenheiro Exe 
cutivo , Manoj Bhattacharya . 


Works Division VII-Daman 


Secção de Obras VII-Damão 


Auction Notice 


As approved by the Government the following Police 
Chowkies will be auctioned on the 21st December 1968 , at 
the time and place shown in the Schedule . The auction of 
the chowkies include the land therein as demarcated and 
which can be seen at the site . 
i ) Each bidder should deposit before starting of the bid , 

Rs. 788 / - towards auction deposit . The same will be 
refunded on spot to the unsuccessful bidders . In case 
of the successful bidder , this deposit will be forfeited 

if he fails to comply with condition No. ( ii) . 
ii) The highest bidder will have to pay the full amount 

of the bid on the spot . 
iii) For the highest bid the decision given by the office 

holding the bid shall be final, 
iv ) The decision of the undersigned will be final and bind 

ing on the highest bidder . 


Aviso 
Com a aprovação do Governo, serão vendidos em hasta 
pública em 21 de Dezembro de 1968 , os seguintes chowkies da 
Polícia no local indicado no quadro anexo . Os chowkies 
incluem o terreno ocupado pelos mesmos, que se acha demar 
cado e pode ser verificado na respectiva localidade. 
i ) Cada concorrente terá de depositar , antes de se iniciar 

a hasta a importância de Rps . 788 / - como depósito , 
0 mesmo será restituido na própria localidade 
aos concorrentes cujos lanços não forem aceites . No 
caso dos concorrentes cujos lanços tenham sido aceite , 
o mesmo depósito reverterá ao Estado , caso os mesmos 

não cumprirem a condição n.º ( ii ) . 
il ) O concorrente cujo lanço tiver sido aceite terá de pagar 

a importância total do lanço na própria localidade. 
iii ) A decisão da Repartição que promove a hasta , no res 

peitante ao maior lanço , será final. 
iv ) A decisão do segnatário será final e terá de ser cum 
prida pelo concorrente que oferecer o maior lanço . 

QUADRO 


- 


SCHEDULE 


No. Item 


Est . cost 


Place 


Date and 
time of 
auction 


Artigo n.o 


Custo 
avaliado 


Localidade 


Data e horas 

da hasta 


21-12-68 
11.00 A. M. 


21 de De 
zembro de 
1968 às 
11 horas 


1. Police Chowkie si- Rs. 3150 / Atiawad 
tuated at Atiawad 

Nani 
alongwith the land 

-Daman 
therein , 
2. Police Chowkie Si- : Rs. 3150 / - Bhimpore 
tuated at Bhimpore 

in Nani 
alongwith the 
the land 

-Daman 
therein . 


1. Chowkie da Polícia Rps . 3150 / - Atiawad 
sito em Atiawad , 

Nani 
juntamente com o 

-Damão 
terreno que o 

mesmo ocupa . 
2. Chowkie da Polícia Rps . 3150 / - Bhimpore 
sito em Bhimpore , 

em Nani 
juntamente com o 

-Damão 
terreno que o 
mesmo ocupa . 


21-12-68 
12.00 A. M. 


21 de De 
zembro de 

1.968 às 
12 horas 


Daman , 9th December, 1968. — The Executive Engineer , 
N. V. C. Chetty , 


Damão, 9 de Dezembro de 1968. — O Engenheiro Executivo , 
N. v . 0. Chetty . 


« Caixa Económica de Goa » 


Caixa Económica de Goa 


Avisos 


Notices 
In pursuance of Section 32 sub - section 1 of the rules of 
Caixa Economica de Goa , it is hereby notified that Shri 


Nos terinos do disposto no § 1.9 do artigo 32.º do Regula 
mento da Caixa Económica de Goa , anuncia - se haver reque 


-- 
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SERIES III No. 38 


Lawrie Leo Constantine Xavier Falcao , residing at Machakos 
has applied for the withdrawal of Rs. 668-81 Ps., this being 
the balance of deposit to the credit of late Smt. Ines Cons 
tança Fernandes, with this Institution , under account 
no . 24773. Any one having a right to this deposit or a part of 
It should file a claim to this office within a period of six 
months beginning from the date of publication of this notice 
in the Government Gazette , after the expiry of which this 
claim will be settled . 

« Caixa Economica de Goa » , 6th December, 1968. — The 
Chief of Operations Department, Ramachondra Porobo 
Loundo , 

Visa . -- The Custodian , s . V. Bhobe . 


rido Lawrie Leo Constantine Xavier Falcão , residente em 
Machakos , o levantamento do saldo de Rps. 668.81 Ps., dos 
depósitos existentes na referida Caixa Económica de Goa , em 
nome da finada Inês Constança Fernandes , que foi titular da 
caderneta n .° 24773 , a fim de qualquer pessoa que se julgue 
com direito àquele saldo ou parte dele o aduza nesta Gerência , 
dentro do prazo de seis meses , a contar da publicação deste 
no Boletim Oficial, findo o qual será resolvida a pretensão. 

Caixa Económica de Goa , 6 de Dezembro de 1968. --O Chefe 
da Secção de Operações , Ramachondra Porobo Loundó. 

Visto . -- 0 Gestor , $ . V. Bhobe . 


In pursuance of Section 32 sub - section 1 of the rules of 
Caixa Economica de Goa , it is hereby notified that Smt. 
Tereza Lobo , residing at Rural Juhu , Bombay -54, has applied 
for the withdrawal of Rs. 228.99 Ps., this being the balance 
of deposit to the credit on late Shri Joaquim Antonio da 
Piedade Fernandes , with this Institution , under account 
no . 30879. Any one having a right to this deposit or a part 
of it should file a claim to this office within a period of six 
months beginning from the date of publication of this notice 
in the Government Gazette after the expiry of which this 
claim will be settled . 

« Caixa Economica de Goa » , 7th December , 1968. --- The 
Chief of 

of Operations Department , Ramachondra Porobo 
Loundo . 

Visa . - The Custodian , s . V , Bhobe . 


Nos termos do disposto no $ . 1.º do artigo 32.º do Regula 
mento da Caixa Económica de Goa , anuncia - se haver reque 
rido Tereza Lobo , residente em Rural Juhu , Bombay - 54 , O 
levantamento do saldo de Rps. 228-99 Ps., dos depósitos exis 
tentes na referida Caixa Economica de Goa , em nome do 
finado Joaquim António da Piedade Fernandes , que foi titular 
da caderneta n . 30879, a fim de qualquer pessoa que se 
julgue com direito àquele saldo ou parte dele o aduza nesta 
Gerência , dentro do prazo de seis meses , a contar da publi 
cação deste no Boletim Oficial, findo o qual será resolvida a 
pretensão. 

Caixa Economica de Goa , 7 de Dezembro de 1968. - O 
Chefe da Secção de Operações, Ramachondra Porobo Loundó. 

Visto . --- O Gestor, s . V. Bhobê . 


In pursuance of Section 32 sub -section 1 of the rules of 
Caixa Economica de Goa , it is hereby notified that Smt. 
Maria Luizinha Gomes and Jose Joaquim Antao , both resi 
ding at Santo Antonio , Colvale, Bardez , Goa , have applied 
for the withdrawal of Rs. 592-29 Ps., this being the balance 
of deposit to the credit of late Shri Inacio Piedade Antao, 
with this Insttiution , under account no . 2653. Any one having 
a right to this deposit or a part of it should file a claim 
to this office within a period of six months beginning from 
the date of publication of ths notice in the Government 
Gazette , after the expiry of which this claim will be settled . 

« Caixa Economica de Goa » , 9th December , 1968.- The 
Chief of Operations Department, Ramachondra Porobo 
Loundo . 

Visa . - The Custodian , s . V. Bhobe. 


Nos termos do disposto no § 1. do artigo 32.º do Regula 
mento da Caixa Económica de Goa , anuncia - se haver reque 
rido Maria Luizinha Gomes e José Joaquim Antão , ambos 
residentes no bairro Santo António , Colvale , Bardêz , Goa , 
o levantamento do saldo de Rps . 592-29 Ps., dos depósitos 
existentes na referida Caixa Económica de Goa , em nome 
do finado Inácio Piedade Antão , que foi titular da caderneta 
n .° 2653, a fim de qualquer pessoa que se julgue com direito 
àquele saldo ou parte dele o aduza nesta Gerência , dentro 
do prazo de seis meses , a contar da publicação deste no 
Boletim Oficial, findo o qual será resolvida a pretensão . 

Caixa Económica de Goa , 9 de Dezembro de 1968. --O 
Chefe da Secção de Operações, Ramachondra Porobo Loundó. 

Visto . --O Gestor , s . V. Bhobê . 
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Administration Office of the Comunidades of Goa 


Anúncios 
Administração das Comunidades de Goa 


Section of Ponda 


Secção de Ponda 


Notice 
In accordance with the terms and for the purpose 
established in article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Shri Jose Julio Verissimo 
F. Ferrão , resident of Ponda Town , has applied for lease , 
one uncultivated and unused plot of land known as « Baiscol» , 
situated near of « Coca -Cola Factory » , of Borim and belonging 
to the Comunidade of Borim village, for cultivation of fruit 
-trees , covering probable on area of 2 Ha., and bounded on 
the east with the national road which leads from Ponda to 
Margao, on the west with the aforamento land of Smt. Ana 
Maria Dias, on the north with Queula village and on the 
south with aforamento land of Shri Xamba Anta Xete and 
Caconcares . File no . 85/1968 . 

Ponda , 7th December , 1968. -- The Secretary, Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 1585/1968 


Anúncio 
Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. " 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que, Shri José 
Júlio Veríssimo F. Ferrão , residente na Vila de Pondá , reque 
reu em aforamento um terreno inculto e desaproveitado , deno . 
minado « Baiscol » , situado pelo de « Coca - Cola Factory » , 
Borim , e pertencente à comunidade de Borim , para os fins 
da cultura de árvores frutíferas, na área provável de 2 Ha ., 
confrontado de nascente com a estrada nacional, que dirige 
de Pondá a Margão , de poente com o aforamento de Ana 
Maria Dias, de norte com a aldeia de Queulá e de sul com 
o aforamento de Xamba Antá Xete e de Caconcares. Processo 
n . 85/1968 . 

Pondá , 7 de Dezembro de 1968. --- O Secretário , Bogvonto 
Vito ? Porobo Chimulcar . 

G. n . 1585/1968 


Administration Office of the Comunidades of Salsete 


Administração das Comunidades de Salcete 


Section of Quepem 


Secção de Quepém 


Anuncios 


Notices 
2 In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades in force, it is 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades em vigor , anuncia -se que H. K. 
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hereby announced that H. K. Gupta , residing at Pagi 
fonde of Margao, has applied for lease , for the cultivation 
of cashew - trees, banana- trees , pineapples , coconut -trees etc., 
of a plot of land of the Comunidade of Quedem , situated at 
Quedem , of about 150 hectares in area, bounded on the east 
by the landed property « Careachem Molla > of the said Comu 
nidade , on the west by river , on the north by the limit of the 
village Padi and on the south by the landed property called 
Uconguem of Bisso Molu Velip and others. File no . 33 of 1968 . 


Gupta , residente em Pagifonde de Margão , requereu em afo 
ramento , para cultura de cajueiros, bananeiras , ananazes , 
palmeiras , etc., um terreno da comunidade de Quedém , deno . 
minado « Vitonachem Molla » , sito em Quedém , da área apro 
ximada de 50 hectares , confrontado de nascente com a pro 
priedade Careachem Molla da mesma comunidade, de poente 
com o rio , de norte com o limite da aldeia Padi e de sul com 
propriedade denominada Udonguém de Bissó Molú Velipe 
outros . Processo n.o 33 de 1968 . 


V. no . 1512/1968 

(Repeated ) 


G. n .° 1512/1968 

(Repetido ) 


3 In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that H. K. Gupta , residing at Pagifonde 
of Margao, has applied for the lease, for cultivation of 
cashew - trees, banana - trees, pineapples , coconut - trees etc., of 
a plot of land of the Comunidade of Quedem called , « Caria 
chem Molla » , about 50 hectares in area , bounded on the east 
by the limit of the village Padi and Mattucodil Chactam of 
Kussodo Velip , on the west by half of Godcacodil Sorodo of 
Bisso Molu Velip and others , on the north by the limit of 
the village Padi and Gogueacodil Chactam of Sucdo Velip 
and on the south by Ambeacodil Sorodo of Sucdo Kussodo 
Velip and others . File no. 32/1968. 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.9 
do Código das Comunidades em vigor , anuncia - se que H. K. 
Gupta , residente em Pagifonde de Margão , requereu em afo 
ramento , para cultura de cajueiros , bananeiras, ananazes , 
palmeiras etc., um terreno da comunidade de Quepém , deno 
minado « Cariachem Molla » , da área aproximada de 50 hec 
tares , confrontado de nascente com o limite da aldeia Padi 
e Mattucodil Chactam de Kussodo Velip , de poente com 
metade de Godcacodil Sorodo de Bissó Molú Velip e outros, 
de norte com o limite da aldeia Padi e Gogueacodil Chactam 
de Sucdó Velip e de sul com Ambeacodil Sorodo de Sucdó 
Kussodo Velip e outros . Processo n.º 32/1968 . 


G. n . ° 1513/1968 


V. no. 1513/1968 

(Repeated ) 


(Repetido ) 


4 In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Krisna Autar Khandelwal, from Margao , has 
applied for the lease, for cultivation of paddy, sugarcane, 
pineapples , coconut- trees , banana - trees etc. of a plot of land 
of the Comunidade of Quedem , called « Bovamola » situated 
at Quedem , of about 50 hectares in area , bounded on the 
east by Dambamola of Antonio Joaquim de Sa and Butru 
modgale of the Comunidade of Quedem , on the west by the 
brook , on the north by the top of the hill and on the south 
by Saidamolla of said Comunidade . File no . 31/1968. 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades em vigor , anuncia - se que Krisna 
Autar Khandelwal, de Margão , requereu em aforamento , 
para cultura de arroz , cana sacarina , ananazes , palmeiras , 
bananeiras etc., um terreno da comunidade de Quedém , deno 
minado « Bovamola » , sito em Quedém , da área aproximada 
de 50 hectares, confrontado de nascente com Dambamola 
de António Joaquim de Sá e Butrumodgale da comunidade 
de Quedém , de poente com rigueiro , de norte com o cume 
de oiteiro e de sul com Saidamolla da mesma comunidade. 
Processo n .° 31/1968 . 


V. no . 1514/1968 


G. n .° 1514/1968 


(Repeated ) 


(Repetido ) 


5 In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that H. K. Gupta , residing at Pagifonde 
of Margao , has applied for the lease , for cultivation of cashew 
-trees , banana - trees , pineapples, coconut trees etc., of a plot 
of land of the Comunidade of Quedem called « Pimla Molla » 
situated at Quedem , of about 50 hectares in area , bounded 
on the east by Enda Chactam of Songo Boglo Naique, on 
the west by the top of the hill , on the north by river and 
on the south by the paddy- field Molavelem Xeta . File 
no . 34/1968 . 

V. no . 1515/1968 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades em vigor , anuncia - se que H. K. 
Gupta , residente em Pagifonde de Margão , requereu em afo 
ramento , para cultura de cajueiros , bananeiras, ananazes , 
palmeiras etc., um terreno da comunidade de Quedém , deno 
minado « Pimpla Molla » , sito em Quedém , da área aproxi 
mada de 50 hectares , confrontado de nascente com Enda 
Chactam de Songó Bogló Naique, de poente com cume de 
oiteiro , de norte com rio e de sul com a várzea Molavelem 
Xeta . Processo n.º 34/1968 . 

nº 15/5/1968 

(Repetido ) 


(Repeated ) 


6 In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Vassanta S. Sirodcar , residing in Margao , has 
applied for lease, for cultivation of sugarcane, coconut- trees , 
areca - trees , banana - trees , etc., of a plot of land of the Comu . 
nidade . of Quedem , called : « Campretolem » , situated at Que 
dem , about 50 hectares in area , bounded on the east by river , 
on the west by top of the hill, on the north by the landed 
property of Bagadu Bornecar and on the south by Ambegolle 
of said Comunidade . File no . 29/1968 . 

V. no. 1516/1968 

( Repeated ) 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades em vigor , anuncia - se que Vas 
santa S. Sirodcar , residente em Margão, requereu em afora 
mento , para cultura de cana sacarina , palmeiras, arequeiras, 
bananeiras etc., um terreno da comunidade de Quedém , deno 
ininado « Campretolém » , sito em Quedém , da área aproxi 
mada de 50 hectares , confrontado de nascente com oric , 
de poente com cume de oiteiro , de norte com propriedade 
de Bagadu Bornecar e de sul com Ambegolle da mesma 
comunidade . Processo n.º 29/1968 . 

G , nQ° 1516/1968 

(Repetido ) 


7 In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby. announced that Vassanta S. Sirodcar, residing in 
Margao , has applied for the lease , for cultivation of paddy, 
sugarcane, coconut- trees, areca -trees, banana - trees etc., of a 
plot of land of the Comunidade of Quedem , called « Saida 
molla » , situated at Quedem , about 50 hectares in area , boun 
ded on the east by the landed property Nodicodil Chactam 
of Poco Undorcar and land of the said Comunidade, on the 
west by the landed property Modlobhag of Songu Boglo 
Naique , on the north by the landed property of Vaingonbagh 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. " 
do Código das Comunidades em vigor , anuncia - se que Vas 
santa S. Sirodcar , residente em Margāo , requereu em afora 
mento , para cultura de arroz , cana sacarina, palmeiras, are 
queiras , bananeiras etc., um terreno da comunidade de Quedém , 
denominado « Saidamolla » , sito em Quedém , da área aproxi 
mada de 50 hectares , confrontado de nascente com a proprie 
dade Nodicodil Chactam de Pocó Undorcar e terreno da 
mesma comunidade , de poente com a propriedade Modlobhag 
de Songú Bogló Naique, de norte com a propriedade Vain 
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of Chondru Xetcar and Toleacodil Xeta of Venctu Purso 
Dessai and others and the land of the said Comuni 
dade and on the south by the landed property Nodicodil 
Chactam and the limit of the village Cola . File no. 30/1968. 


gonbagh de Chondrú Xetcar e Toleacodil Xeta de Venctú 
Pursó Dessai e outros e terreno da mesma comunidade e de 
sul com a propriedade Nodicodil Chactam e limite da aldeia 
Cola . Processo n.º 30/1968 . 


V. no . 1517/1968 

(Repeated ) 


G. 2. ° 1517/1968 

(Repetido ) 


8 In accordance with and for the purpose established 
in article- 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Vassanta Ş . Şirodcar , residing in 
Margao, has applied for the lease , for cultivation of sugar 
cane, coconut - trees , areca - trees , banana - trees etc., of a plot 
of land of the Comunidade of Quedem , called « Ambegale » , 
situated at Quedem , about 50 hectares in area , bounded on 
the east by river , on the west by Saidamola of the said Comu 
nidade , on the north by Campretolem of the said Comunidade 
and on the south by the part of the landed property called 
Nodicodil Chactam of Poco Undorcar . File no . 28/1968 . 

Margao , 9th December , 1968. --The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

V , no . 1518/1968 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades em vigor , anuncia -se que Vas 
santa S. Sirodcar , residente em Margão , requereu em afora 
mento , para cultura de cana sacarina, palmeiras , arequeiras , 
bananeiras etc., um terreno da comunidade de Quedém , deno 
minado « Amgegale » , sito em Quedém , da área aproximada 
de 50 hectares, confrontado de nascente com rio , de poente 
com Saidamola da mesma comunidade , de norte com Cam 
pretolem da mesma comunidade e de sul com parte de pro 
priedade denominada Nodicodil Chactam , de Pocó Undorcar . 
Processo n . ° 28/1968 . 

Margão , 9 de Dezembro de 1968.- O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. nº 1518/1988 

(Repetido ) 


(Repeated ) 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Anúncios 


Notices 
9 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Alfredo Caetano Inocencio 
Mascarenhas , of Sangolda , has applied on lease for construc 
tion of a house , the hilly , uncultivated and unused plot, reser 
ved lot n.º 156 , situated at Alto of Betim and belonging to the 
Comunidade of Serula , covering an area of 1000 sq metres. 
It is bounded on the east, west, north and on the south by 
the land of Comunidade (part of the same lot no . 156 ) . File 
no . 83/1968 . 

Mapusa , 30th November , 1968. -- The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no. 1457/1968 

( Repeated ) 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Alfredo 
Caetano Inocêncio Mascarenhas , de Sangolda , requereu em 
aforamento para construção de casa o terreno oiteiral, inculto 
e desaproveitado , lote reservado n.º 156 , sito no Alto de Betim 
e pertencente à comunidade de Serula , na área de 1.000 m , 
confrontado de nascente , poente , norte e de sul com o terreno 
da comunidade (parte do mesmo lote n .° 156 ) . Processo 
n .° 83/1968 . 

Mapuçá , 30 de Novembro de 1968. -- O Secretário , Man 
guexa Ragobá Sinai Quencro . 

G. n .° 1457/1968 

( Repetido ) 


10 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Manguesh Nanum As 
gãocar, of Tivim , has applied on lease for construction of a 
house , the hilly , uncultivated and unused plot named « Oiteiro 
de Danua » , lot no . 400 , situated at Tivim and belonging to 
the Comunidade of the same village of Tiyim , covering an 
area of 1000 sq . metres. It is bounded on the east by the 
land of Comunidade , on west by the road which from highway 
Mapusa - Bicholim leads to Danua , on north by the land of 
Comunidade reserved for the passage, after which lies the 
leased plot of Gabriel Francisco Noronha and the land of 
Comunidade and on the south by the land of Comunidade . 
File no . 245/1968 . 

Mapusa , 20th November , 1968. - The Secretary , Mangueza 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 1527/1968 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente código das Comunidades, se anuncia que Man 
guesh Nanum Asgãocar , de Tivim , requereu em aforamento 
para construção de casa o terreno oiteiral, inculto e desapro 
veitado , denominado « Оiteiro de Danuá » , lote n . 400 , sito 
em Tivim e pertencente à comunidade da mesma aldeia de 
Tivií , na área de 1000 m2, confrontado de nascente com 
o terreno da comunidade, de poente com o caminho que da 
estrada nacional Mapuçá - Bicholim se dirige a Danuá , de, 
norte com o terreno da comunidade reservado para passagem 
depois do qual fica o aforamento de Gabriel Francisco NO 
ronha e terreno da comunidade e de sul com o terreno da 
comunidade . Processo n .° 245/1968 . 

Mapuça , 20 de Novembro de 1968. -O Secretário , Man 
guesa Ragobá Sinai Quencro , 

G. n .° 1527/1968 


11 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Tatiana Fernandes e 
Pais , resident of Margao , has applied on lease for the cons 
truction of a house, an uncultivated and unused plot, reserved 
lot no. 156 , situated at Alto of Betim and belonging to the 
Comunidade of Serula , covering an area of 1000 sq . metres . 
It is bounded all the sides by the land of Comunidade . File 
no . 208/1968 . 

Mapusa , 20th November , 1968. --- The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 1529/1968 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
đo vigente Código das Comunidades , se anuncia que Tatiana 
Fernandes e Pais , residente em Margão, requereu ein afora 
mento para construção de casa o terreno inculto e desapro 
veitado , lote reservado n .° 156 , sito no Alto de Betim e per 
tencente à comunidade de Serula , na área de 1000 m2, con 
frontado por todos os lados com o terreno da comunidade . 
Processo n.º 208/1968. 

Mapuçá , 20 de Novembro de 1968. --- O Secretário , Man 
guexa Ragobá Sinai Quencró . 

G. 2.° 1529/1968 


In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Paulo Jose Alvaro Bra 
gança Carvalho, resident of Verem of Reis Magos , has applied 
on lease for construction of a house , the hilly , uncultivated and 
unused plot comprising in the reserved lot no. 369, situated 
at Alto of Porvorim and belonging to the Comunidade of 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Paulo 
José Álvaro Bragança Carvalho, residente em Verém dos 
Reis Magos , requereu em aforamento para construção de casa 
o terreno oiteiral, inculto e desaproveitado , compreendido no 
lote reservado n.º 369 , sito no Alto de Porvorim e pertencente 
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Serula , covering an area of 1.000 sq . metres. It is bounded 
on the east by the land of Comunidade, on west by the strip 
of land 5 metres of width reserved by the side of municipal 
road which from highway Betim -Mapusa leads to Sangolda , 
on north by the land of Comunidade and on the south by 
the land of Comunidade . File no . 27641968 . 

Mapusa , 7th December , 1968 . The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 1604/1968 


à comunidade de Serula , na área de 1000 m ., confrontado de 
nascente com o terreno da comunidade , de poente com a 
faixa do terreno da largura de 5 metros reservada ao lado 
da estrada municipal que da nacional Betim -Mapuçá se di 
rige a Sangoldá , de norte com o terreno da comunidade e 
de sul com o terreno da comunidade . Processo n.º 278/1968 . 

Mapuçá , 7 de Dezembro de 1968. -O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Qwencró . 

G. B.9 160 1968 


13 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Vishram Govinda Vadcar, 
of Tivim , has applied on lease for construction of a house , an 
uncultivated and unused plot named « Viteachó Tovó » , situated 
at Tivim and belonging to the Comunidade of Tivim , covering 
an area of 1.000 sq . metres . It is bounded on the east by the 
land of Comunidade, applied on lease by Bicaró Ladcó Gode 
car, on west , north and on the south by the land of Comuni 
dade . File no . 205/1968 . 

Mapusa , 14th December , 1968. -- The Secretary , Mangueza 
Ragobá Sinai Quencró . 

V. no . 1615/1968 


13 Nos termos e para os fins do disposao no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Vishnum 
Govinda Vadcar , de Tivim , requereu em aforamento para 
construção de casas o terreno inculto e deseproveitado , deno 
minado « Viteachó Tovó » , sito em Tivim e pertencente a 
comunidade de Tivim , na área de 1.000 m ”, confrontado de 
nascente com o terreno da comunidade, requerido em afora 
mento por Bicaró Ladcó Godecar, de poente , norte e de sul 
com o terreno da comunidade . Processo n ° 205/1968 . 

Mapuçá , 14 de Dezembro de 1968.- O Secretário , Manguera 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. nº 1615 1968 


Administration Office of Comunidades of Southern Zone 


Administração das Comunidades da Zona Sul 


Section of Comunidades of Mormugao 


Secção das comunidades de Mormugao 


Notice 
14 There having been divergency in the boundaries indi 
cated in the initial petition regarding the lease of a plot 
of land belonging to the Mormugão Comunidade, part of 
the , plot no. 195 , situated at Mangor , it is hereby announced 
again in accordance with and for the purpose mentioned 
in the article 330 of the Code of Comunidades in force , that 
Smt. Maria Elvira Esmeniana Marvina de Souza alias Mar. 
vina Souza , widow , domestic and resident of Vasco da Gama, 
has applied for the lease of a hilly , uncultivated, rocky and 
unused plot of land belonging to the Comunidade of Mor 
mugāo, situated on the hill of Mormugao in the plot no . 195 
for the construction of a house for her residence of an ap 
proximate area of 500 sq . metres . It is bounded on the east 
by the property of the heirs of Claudino Henriques , Juventino 
Carvalho , Aquino Henriques and others , on the west by the 
public road and reserved lot no . LV , on the north by the 
public road and reserved not no. LIII and on the south by 
the hillock of Francisco Maria Vaz. File no . 12/1968 . 

Vasco da Gama, 29th November , 1968. — The Secretary , 
Bogvonto Vitol Porobo Chimulcar. 

V. no . 1490/1968 

(Repeated ) 


Anúncio 
14 Por ter havido divergência entre as confrontações 
dadas na petição inicial de aforamento do terreno da comu 
nidade de Mormugão, compreendido no lote n .° 195 e situado 
em Mangor , anuncia - se novamente que nos termos e para 
os fins do artigo 330.º do vigente Código das Comunidades , 
se anuncia que Maria Elvira Esmeniana Marvina de Souza , 
por outro nome Marvina Souza , viúva , doméstica e residente 
em Vasco da Gama, requereu em aforamento de um terreno 
oiteiral, inculto , rochoso e desaproveitado , 

e desaproveitado , pertencente à 
comunidade de Mormugão , sito no oiteiro de Mormugao , 
compreendido no lote n .° 195 , na área provável de 500 m 
para os fins da construção de uma casa para a sua resi 
dência , confronta - se de nascente com os herdeiros de Clau 
dino Henriques , de Juventino Carvalho , de Aquino Henriques 
e outros, de poente com o caminho público e lote reservado 
n .° LV , de norte com o caminho público e lote reservado 
n . LIII e de sul com o oiteiro de Francisco Maria Vás. 
Processo n . ° 12/1968 . 

Vasco da Gama, 29 de Novembro de 1968.—O Secretário , 
Bogvonto Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n , ° 1490/1968 

(Repetido ) 


« Comunidades 


Comunidades 


Cortalim 


Cortalim 


ra 


15 The abovementioned Comunidade, is convened for an 
extraordinary meeting in its Meeting Hall on 3rd Sunday, at 
10 a . m ., after the publication of this in Government Gazette , 
to give its opinion on the file no. 16/1968 , in which Ramdas 
Govinda Natecar, residing at Comb of Margao , has applied 
on lease for the cultivation of bamboo trees and other fruit 
trees of a plot of land no.:48 belonging of the Comunidade of 
Cortalim , in the area of 2H .“ 500 sq . metres . 

Cortalim , 6th December , 1968 . The Clerk , Isidoro Her . 
mogenes Gracias . 

V. no . 1486/1968 


15 È convocada a supradita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , no ter 
ceiro domingo , pelas 10 horas , após a publicação deste ao 
Boletim Oficial, para deliberar sobre o processo n .° 16/1968, 
em que Ramdas Govinda Natecar , residente em Comb de 
Margão , requereu em aforamento para cultura de bambual 
e outras árvores frutíferas, um terreno de lote n .° 48 , per 
tencente a esta comunidade , na área de 2,500 hectares . 

Cortalim , 6 de Dezembro de 1968. - O Escrivão. Isidoro 
Hermogenes Gracias. 

G. n .° 1486/1968 


Arpora -Nagoa 
16 It is convened an extraordinary jointmeeting of biggest 
shareholders of the above Comunidades on 3rd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette , at 
11 a . m . at their Meeting Hall at Arpora to give their opinion 
on the resolution passed by the committee members of the 
above referred Comunidades regarding increment of the pay 
of the peon of the referred Comunidades . File no . 225/1968 . 

Arpora , 9th December, 1968 . -The Clerk , Rama Potro . 


Arporá -Nagoa 
16 São convocados os vinte maiores interessados das 
sobreditas comunidades , em sessão conjunta e extraordinária , 
para se reunirem na casa das suas sessões em Arporá , no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 11 horas, para dar o seu parecer sobre o deliberado 
pelas juntas administrativas das ditas comunidades, sobre 
o aumento de vencimento da porteira das ditas comunidades . 
Processo n . 225/1968 . 

Arporá , 9 de Dezembro de 1968. -- O Escrivão , Rama Potró . 


V. no . 1506/1968 


G. n . 1506/1968 
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SERIES III No. 38 


Chorão 


17 The above comunidade is hereby convened for an 
extraordinary meeting at 11 a . m ., on 3rd Sunday after this 
notice has been published in the Government Gazette to give 
Its opinion of the files nos . 30/1968 wherein Maria Augusta 
Colaço , requests a plot on lease , for passage, 300 sq . metres 
of plot , Guntachi Murdi nos . 29 , 32 , 39 and 43 all of year 
1968 applied by Minguelinho Xavier Joaquim Toscano, Ma 
nuel Rodrigues , Sebastiana Piedade Barreto e Colaço and 
Mohan Caxinata Salgaocar, plots on lease of area 300 , 900 , 
865 and 700 sq . metres respectively for construction of houses 
in wards Pandivado , Belbat , Bautona and Deuguim , respec 
tively . 

Chorao , 6th December , 1968. --- The Clerk , Subraia Gana 
cama Sinai Usgaocar. 

V. no. 1534/1968 


Chorão 
17 & convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , pelas 11 horas, no 3.º domingo 
após a publicação deste no Boletim Oficial, a fim de deliberar 
sobre os processos de aforamentos n.ºs 30/1968 , em que Maria 
Augusta Colaço , requere serventia para a sua casa da área - 
de 300 m² do terreno oiteiral Guntachi Murdi, n.68 29 , 32 , 39 
e 43 , todos do ano de 1968 , em que são requerentes Minguelinho 
Xavier Joaquim Toscano , Manuel Rodrigues , Sebastiana Pie 
dade Barreto e Colaço e Mohan Caxinata Salgaocar, da área 
de 300 , 900 , 865 e 700 m , respectivamente , para construção 
de casas, nos bairros Pandivado, Belbat, Bautona e Deuguim , 
respectivamente , 

Chorão, 6 de Dezembro de 1968 . -O Escrivão, Suoraia 
Ganaxama Sinai Usgãocar . 


G. n . ° 1534/1968 


Mapusa 


18 The abovementioned Comunidade is hereby convened for 
an extraordinary meeting at its Meeting Hall, on 3rd Sunday , 
at 10 a . m ., after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette, so as to give its opinion on the file no. 266/1968 , 
in which Audumbar Visnum Chari, resident at Corlim of 
Mapusa , applied on lease for construction of a house an 
uncultivated , hilly , rocky and unused plat named « Oiteiro 
Redor de Avolgale» , comprising lot no . 173 , bounded on the 
east, west , north and on the south by the land of the Comu 
nidade of the same lot, covering an area of 1000 sq . metres . 

Mapusa , 6th December, 1968 . The Clerk in charge, Cons 
tancio Gomes . 

V. n . 1535/1968 


Mapuçá 
18 È convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões, pelas 10 horas , no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n .° 266/1968 , em que Audumbar Viszum Chari, residente em 
Corlim de Mapuçá , pede em aforamento para construção de 
casa um terreno inculto , oiteiral, rochoso e desaproveitado, 
denominado « Оiteiro Redor de Avolgale » , compreendido no 
lote n.º 173, confrontado de nascente , poente, norte e sul 
com o terreno da comunidade do mesmo lote , na área 
de 1000 m2, 

Mapuçá , 6 de Dezembro de 1968. — O Escrivão encarregado , 
Constancio Gomes. 

.° 1535/1968 


19 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall, on 3rd 
Sunday at 10 a . m . after the publication of this notice in the 
Government Gazette , so as to give its opinion on the file 
no . 303/1968 in which Alfredo Sebastião Peres de Quadros e 
Costa , physician , resident of Mapusa , applied on lease for 
the construction of building for hospital tne piot named « Te 
mericho Sorvo » , bounded on all the sides by the land of Co 
munidade, covering an area of 2000 sq . metres . 


19 È convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas , no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n . 303/1968 , em que Alfredo Sebastião Peres de Quadras 
e Costa , médico , residente em Mapuçá , pede em aforamento 
para construção de edificio para « Casa de Saúde » , o terreno 
denominado « Temericho Sorvo » , confrontado por todos os 
lados com o terreno da comunidade , na área de 2000 m². 

Mapuçá , 9 de Dezembro de 1968. - O Escrivão encarregado , 
Constuncio Gomes . 

G. n .° 1584/1968 


Mapusa , 9th December , 1968. — The Clerk in charge, Cons 
tancio Gomes . 

V. no . 1584/1968 


Chicalim 


Chicalim 


20 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting in the Meeting Hall on the 3rd Sunday 
ater the publication of the notice in the Government Gazette , 
at 10 a . m . to give its opinion on the file no. 10/1968 , in which 
Vassudeva. Madeva Salgaocar of Vasco da Gama, has applied 
on lease one side of a plot called «Galliancho Dongor » , situa 
ted at Chicalim and belonging to the said Comunidade mea 
suring 102,50 metres in lenght and 5 metres in breadth , for 
the use of his house. 

Chicalim , 10 de Dezembro de 1968 .-- The Clerk , Gangadora 
Ladri Sinai Sansguiri . 

V. no . 1565/1968 


20 E convocada a sobredita comunidade , para se reunir em 
sessão extraordinária na casa das suas sessões , no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletin Oficial, pelas 
10 horas , a fim de deliberar sobre o processo n .. 10/1968 , em 
que Vassudeva Madeva Salgaocar , de Vasco da Gama, re 
quereu em aforamento de uma faixa de um terreno denomi 
nado « Gallianchó Dongor» , sito em Chicalim e pertencente a 
esta comunidade, na área de 102 , 50 metros de comprimento 
e 5 metros da largura , para os fins de serventia . 

Chicalim , 10 de Dezembro de 1968 . O Escrivāo, Ganga 
dora Ladú Sinai Sansguiri. 

G. n.o 1565/1968 


Velinga 


21 The aforesaid Comunidade is hereby convened , for an 
extraordinary meeting at its usual place, on 3rd Sunday, at 
10 a . m , after the publication of this notice in the Government 
Gazette , with representation of 2/3 of Social Capital, to ex 
press their opinion on the request of Shri Shanker T. P. Gaun 
ker, and others , from Velinga Village , wherein they have 
requested to consider them free from the liabilities of the 
« payment of Essopati» , which is debited annually in their 
titles. If the corum is not satisfied it is convened for the 
second time, on 4th Sunday , in same manner, time and place 
to express the opinion on the same subject. If it does not 
meet still , again is convened for the 3rd time, on 5th Sunday 
in ordinary manner , for the same purpose , time and place . 

On the very same day (5th Sunday ) at 12 noon , at the 
same place the 20 biggest share-holders are convened to give 
their opinion on the subject reffered to above. 

Mardol, 7th December, 1968. — The Clerk in charge , Crisna 
Vassudeva Saunto , 

V. no . 1567/1968 


Velinga 
21 É convocada esta comunidade, para se reunir em sessão 
extraordinária , em representação de 2/3 do capital social, na 
casa das sessões , às 10 horas , no terceiro domingo , após a pu 
blicação deste no Boletim Oficial, para pronunciar sobre o 
pedido de Shanker T. P. Gaunker e outros de Velinga, em que 
pedem para lhes julgarem desresponsáveis do pagamento de 
Essopati que é debitado no seus títulos , anualmente . Não se 
reunindo nesse dia a comunidade é convocada a mesma pela 
segunda vez , no quarto domingo , da mesma forma, no mesmo 
local e horas, para deliberar sobre o mesmo assunto . Não se 
reunindo ainda no quarto domingo, é convocada a mesma 
pela terceira vez na forma ordinária , no quinto domingo, na 
mesma hora e local para deliberar sobre o mesmo assunto . 

Igualmente são convocados os vinte maiores interessados 
desta comunidade, no quinto domingo, às 12 horas , na casa 
das sessões, para emitir a sua opinião sobre o assunto acima 
referido . 

Mardol, 7 de Dezembro de 1968. - O Escrivão encarregado , 
Crisna Vassudeva Saunto . 

G. n . ° 1567/1868 
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Siroda 


r. 


Sirodá 


22 It is hereby announced that on the 2nd Sunday , at 
10 a . m ., in the office of this Comunidade, an auction will 
be held for the 4th time of items of annual expenditure of 
1969 with prices and conditions of the estimate approved 
by the higher authorities . 

Sirodá , 4th December, 1968. The Clerk , Givaji Sinai Edo . 


22 Anuncia - se que no segundo domingo , às 10 horas e na 
sede da junta , após a publicação deste no Boletin Oficial, 
proceäer -se - á à arrematação pela 4. vez , das avenças de 
despesa anual de 1969 , pelo preço e condições do cálculo 
superiormente aprovado. 

Sirodá , 4 de Dezembro de 1968. – O Escrivão , Givaji Sinai 
Edó . 


V. no . 1590/1968 

Candola 
23 The aforesaid Comunidade is hereby convened an 
extraordinary meeting , at its usual place , on 4th Sunday , at 
10 a . m ., after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette, with representation of 2% of its social capi 
tal, in order to express their opinion on the grant of land , 
namely « Colmafondi» , reserved lot no. 40 of the Comunidade 
of Candola , measuring an area of 3000 sq . mts . for construc 
tion of High School Building , proposed by the President of 
the Institution of Shree Sharada Mandir , of Marcela . On 
failing to meet on the scheduled date , again it is convened 
for the 2nd time, on 5th Sunday , in the same manner , time 
and place, as scheduled above , to deal with the same subject , 
on failing still to meet for the 2nd time, it is further conve 
ned for the 3rd time, in an ordinary meeting on 6th Sunday , 
at 10 a . m ., at the same place , in order to express on the 
same subject . 

The 20 biggest shareholders of the said Comunidade, are 
also convened on 6th Sunday , at 12 noon , at the same place 
in order to express their opinion on the same subject . 

Candola , 14th December , 1968 . The Clerk in charge , 
Premananda Atmarama Verencar. 

V. 2o. 1606/1968 


G. n .° 1590/1968 

Candolá 
23 E convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , no quarto domingo , após a publi 
cação deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas , no local das 
sessões, em representação de 23 do seu capital social, a fim 
de deliberar sobre construção no terreno denominado « Col 
mafondi» , lote reservado , n.º 40 , desta comunidade, na área 
de 3000 m®, para construção de High School Building, pre 
tendido pelo Presidente da Instituição de Shree Sharada , 
Mandir , não se reunindo desta vez , é convocada pela 2 .. vez , 
pela mesma forma no quinto domingo, pela mesma hora , para 
deliberar sobre o mesmo assunto , não se reunindo ainda desta 
vez , é convocada pela terceua vez , em forma ordinária no 
sexto domingo , pelas 10 horas, no mesmo lugar, para tratar 
do mesmo assunto . 

São convocados os 20 maiores interessados da comunidade , 
para reunindo- se nesse sexto domingo , pelas 12 horas , no 
recerido lugar emitirem o seu parecer sobre o referido 
assunto . 

Candolá , 14 de Dezembro de 1968. -O Escrivão encarre 
gado , Premananda Atmarama Verencar . 

G. n .° 1606/1968 


. 


24 convocada a supradita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, no local das 
sessões , a fim de deliberar sobre os processos n.o 31/1968 
a 41/1968 , de aforamento requeridos por Pandu Kustuló Naik , 
Duida Succo Naik , Auant waumu laik , Mauhú Lakshuman 
Naik , Bhikaró Narayan Naik , Babli Madhú Naik , Crisna Visso 
Naik , Namdeu Vithal Naik , Khushali Shanu Turi, Ram 
krishna Madhú Naik , Loló Narayan Naik e Prabhacar Es 
vonta Shet, todos residentes em Candola , para construção 
de casas, na área de 1000 m , cada , respectivamente . 

Candolá , 13 de Dezembro de 1968.- O Escrivão encarre 
gado, Premananda Atmarama Verencar. 

G. n .” 1608/1968 


24 It is hereby convened an extraordinary meeting at its 
usual place , on third Sunday , at 10 a . m ., after the publica 
tion of this notice in the Government Gazette , so as to give 
their opinion on the files nos . 31/1968 to 41/1968, applied 
for lease by Sarvashri Pandu Kustulo Naik , Dulba Sucdo 
Naik , Anant Ladko Naik , Madhu Lakshuman Naik , Bhikaro 
Narayan Naik , Babli Madhu Naik , Crisna Visso Naik , Nam 
deu Vithal Naik , Khushali Shanu Turi, Ramkrishna Madhu 
Naik , Lolo Narayan Naik and Prabhacar Eşvonta Shet , 
all are resident of Candola , for construction of houses , cover 
ing each an area of 1000 sq . metres , respectively . 

Candola , 13th December , 1968. --The Clerk in charge, 
Premananda Atmarama Verencar , 

V. no . 1608/1968 
Fraternal of Aldona 
25 The abovementioned Comunidade is convened to meet 
at its Meeting House , for an extraordinary meeting on 3rd 
Sunday , after the publication of this notice in Government 
Gazette , at 10 a . m ., in order to deliberate over the petition 
of some share -holders of this Comunidade in which they 
pretend to select the special attorney in order to solicit per 
mission of Administrative Court to restore the competent 
action in the Court against the accused Rosation Celestino 
Santana Lobo who was from Aldona and to take further 
action . File no . 3/1965 . 

Aldona , 16th December , 1968 . The Clerk , Romão Tiburcio 
Caetano de Souza Freitas. 

V. no . 1609/1968 
Siolim 


Fraternal de Aldona 


25 E convocada a supradita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa de suas sessões , no terceiro 
domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
10 horas , a fim de deliberar sobre a petição de alguns com 
ponentes desta comunidade, em que pretendem escolher um 
procurador especial a fim de solicitar licença do Tribunal 
Administrativo para instauração da competente acção em 
Juízo , contra o denunciado Rosário Celestino Santana Lobo , 
que foi de Aldonã e prosseguir nos seus ulteriores , Processo 
n . ° 3/1965 . 

Aldona , 16 de Dezembro de 1968. - O Escrivão, Romão 
Tibúrcio Caetano de Souza Freitas. 

G. 2.° 1609/1968 
Siolim 


26 The abovementioned Comunidade is convened for a 
special meeting on 3rd Sunday , after the publication of this 
notice in the Government Gazette at 10 a . m ., in order that 
by the meeting at the Meeting Place , deliberate on the file 
no . 149/1967, in which Monica Carvalho, from Siolim asks on 
lease for construction of a house an uncultivated and unused 
plot named « Cori Mãe de Deus» , situated at Siolim . 

Siolim , 11th December, 1968. — The Clerk , Vitoba Sinai 
Priolcar . 

V. no. 1616/1969 


26 E convocada a sobredita comunidade, em sessão ex 
traordinária , no terceiro domingo, após a publicação deste no 
Boletim Oficial, às 10 horas, a fim de reunindo na casa das 
sessões, deliberar sobre o processo n .° 149/1967, em que 
Mónica Carvalho, de Siolim , pede em aforamento para cons 
trução de casa o terreno inculto e desaproveitado denominado 
< Cori Mãe de Deus , sito em siolim . 

Siolim , 11 de Dezembro de 1968. - O Escrivão, Vitobá 
Sinai Priolcar . 

G. n .° 1616/1968 


« Devalaia >> 


Devalaia 


Xri Xantadurga Cuncolcaring of Fatorpa 
27 It is hereby announced that on 3rd Sunday after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
3 p.m., in its Session Hall , an auction will be held of the 


Xri Xantadurga Cuncolcarina de Fatorpá 
27 Anuncia - se que no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 15 horas, no local das ses . 
sões , serão levadas em hasta pública as avenças de receita 
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items of the income for the three years from 1969 to 1971 
by the prices and conditions approved by the higher autho 
rities , 

And, it is hereby informed that the articles of gold and 
other things offered to the Devasthan during the outgoing 
year of 1968 , shall be auctioned from 29th December to 
31st December and the income deposited to the Treasury 
of the Devasthan , at 10 a . m ., in its same Session Hall . 

Fatorpa , 14th December, 1968 . The Clerk , Nilu Naique 
Dessai. 

V. no. 1601/1968 


trienal de 1969 até 1971, pelos preços e condições superior 
mente aprovados. 

Outrossim , serão levadas em hasta pública as avenças 
de receita de trastes de ouro , e outros artigos de anual de 
1968 , que nos dias de 29 , 30 e 31 de Dezembro de 1968, às 
10 horas, no local das sessões . 

Fatorpá , 14 de Dezembro de 1968. -- Escrivão, Nitú 
Naique Dessai . 

G. n .° 1601/1968 


Private advertisements 


Particulares 


28 Alvaro Remigio Francisco de Visitação Pinto , doctor , of 
Taleigão , announces that he desires to collect from the trea 
sury of the Comunidade of Calapor the dividends of shares 
belonging to his late father Pascoal Peregrino Pinto , for 
the years from 1958 to 1968 , amounting to Rs. 193-71 Ps. 


28 Alvaro Remigio Francisco de Visitação Pinto, médico , 
de Taleigão, anuncia que pretende levantar do cofre da comu 
nidade de Cálapor , os réditos das acções da mesma comunidade 
do título do seu finado pai, Pascoal Peregrino Pinto , dos 
anos de 1958 a 1968 , na importância total de Rps . 193-71 Ps. 
que se anuncia para os devidos efeitos. 

G. n .° 1554/1968 


V. no . 1554/1968 


29 Jose Bernardo Crisanto Colaço , residing at Sinquetim 
of Navelim , hereby makes it known that he intends to collect 
the due dividends which are in the name of the late Maria 
Clorinda Deliciana Colaço , of ten shares of Comunidade of 
Margao referred to in the title no . 5274 A , registered and 
related in the name of the above named announcer . 

Anyone whosoever thinks that he has any interest to the 
same should claim within the legal time limit to the ade 
quate authorities . 

V. no. 1559/1968 


29 José Bernardo Crisanto Colaço , de Sinquetim de Nave 
lim , anuncia que pretende arrecadar os dividendos parados 
que figuram em nome da finada Maria Clorinda Deliciana 
Colaço , de 10 acções da comunidade de Margão , constantes do 
título n .° 5274 A , ora averbadas e resenhadas em nome do 
anunciante . 

Quem tiver interesse deverá reciamar dentro do prazo legal 
nas estações competentes . 

G. n . ° 1559/1968 


30 Smt. Apnapurnabai Sivescarina , resident of Bicholim , 
has applied for the renewal of title deeds aos . 170 , 549 , 549, 
549 , 552, 553, pertaining to the shares nos. 1095 , 3539 , 3540, 
3542 , 3548 and 3549 of the Murda Comunidade, belonging to 
her , as they have been lost. 

Such of those who have any objections against this re 
newal should file their petition within the stipulated time 
limit and in the concerned office . 

V. no . 1588/1968 


30 Anapurnabai Sive carina , residente em Bicholim , pre 
tende renovar os títulos n.ºs 170 , 549, 549, 549, 552 , 553 , con 
tendo acções n . ° 1095 , 3539 , 3540 , 3542, 3548 e 3549 , da 
comunidade de Murdá , pertencente a anunciante, os quais 
se acham desviados . 

Os interessados reclamem , querendo contra essa pretensão 
no prazo legal e nas estações competentes. 

G. n .° 1588/968 . 
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